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Frente a aquellas comunidades españolas que no poseen otra lengua distinta al español, las zonas bilingües son el caldo de cultivo más adecuado para una educación que se basa en la integración de dos o más lenguas. Lejos de ser un fenómeno homogéneo, la educación bilingüe en España se caracteriza por mostrar una variedad de formas delimitadas en cierto modo por el entorno lingüístico en el que tienen lugar (Rodriguez–Yáñez et al., 2005; Turell, 2001). El propósito de este trabajo es dar cuenta del estado actual de las investigaciones sobre la educación bilingüe en España prestando una atención especial a la situación en las comunidades monolingües. 

Como es lógico, la investigación sobre bilingüismo y educación bilingüe es más numerosa y más variada en las comunidades bilingües, como el País Vasco o Cataluña, que cuentan desde hace años con grupos de investigación muy prolíficos en este tipo de estudios. Por ejemplo, en el País Vasco, García Mayo y Lázaro (2005) investigan el desarrollo morfosintáctico de alumnos que estudian inglés como tercera lengua, Cenoz (2005) o Gallardo del Puerto (2005) se centran en el trilingüismo y Lasagabaster (2005, 2007) analiza las actitudes hacia las lenguas aprendidas. En Cataluña detectamos investigaciones sobre educación trilingüe en Muñoz (2000) y Navés et al. (2005). La inmersión lingüística catalana es analizada en diferentes publicaciones como la de Artigal (1991) o el reciente trabajo de Serra (2006). También encontramos trabajos sobre la inmersión vasca y catalana en Artigal (1993) y Huguet (2004), quien discute las bases legales y el contexto social del aprendizaje de lenguas en ambos contextos. A pesar del interés creciente hacia formas de educación bilingües en las comunidades monolingües, este estado de la cuestión muestra una notable falta de investigación en este campo en dichas comunidades. Dos razones pueden apuntarse como las causantes de esta falta de investigación: (1) la falta de tradición e interés social en la educación bilingüe en estas zonas, y (2) el estado embriónico de la educación bilingüe en dichas comunidades. Sin embargo, también podemos apuntar que no hay una ausencia total en los estudios bilingües en estos contextos. En algunas comunidades como Madrid (Llinares y Whittaker, 2005, Dafouz, 2005) o La Rioja (Jiménez et al., 2006; Jiménez & Agustín, en prensa) también se detecta la presencia de grupos de investigación con un interés especial en el análisis y evaluación de diferentes aspectos de la educación bilingüe.
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